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bundel bevat vijftien hoofdstukken die ge
schreven zijn door auteurs van verschillen
de herkomst: merendeels niet uit Frankrijk 
afkomstig en met verschillende achtergron
den binnen de lacaniaanse wereld. De toon 
van de stukken is ook gevarieerd.
Rabaté, de redacteur, schrijft een relative
rende inleiding, Roudinesco geeft een pu
blicatiegeschiedenis van de ‹ oertekst › van 
het lacanisme (Le stade du miroir), Nobus 
geeft een schets van de Lacan van de taal 
met een overgang naar diens ‹ topologie ›  : 
het gebruik van de wiskunde van oppervlak
ten (die na ontdekking in de negentiende 
eeuw gepopulariseerd werd in de jaren 
vijftig van de vorige eeuw en waar Lacan op 
inhaakte). Burgoyne zingt vervolgens voluit 
de lof van de tendens tot wiskundige forma
lisering bij Lacan en zegt zelfs dat de mathe
matische formalisering het hart van het pro
gramma van Lacan vormt (p. 83). Opvallend 
is dat omdat sinds Lacan deze lacaniaanse 
wiskunde niet verder ontwikkeld is.
Braunstein, bekend van zijn studies over 
het begrip ‹ jouissance › wijdt daaraan een 
helder artikel, waarin hij ook het door   
J.A. Miller bepleite onderscheid tussen 
een Lacan 1 (van de betekenaar) en Lacan 2 
(van het reële) bekritiseert. Het onderscheid 
is inderdaad vrij grof, omdat van Lacan 1 
eerst een soort karikatuur geboden wordt, 
waarop dan de ware, de verborgen Lacan 
 (de Lacan absconditus) moet volgen.
In het stuk over Lacan en de filosofie ver
mijdt Shepherdson de indruk als zou Lacan 
de door hem behandelde filosofen beter 
begrijpen dan zij zelf deden evenals de in
druk dat hij niet anders zou hebben gedaan 
dan het herschrijven van wat zij bedoelden 
te zeggen. Toch blijft het stuk filosofisch 
gezien ondanks een vrij hoge moeilijkheids
graad uiteindelijk ietwat aan de oppervlak
kige kant. De relatie tot Hegel wordt bijvoor
beeld beschreven vanuit Lacans visie op die 
relatie (p. 127/8). Dat is lezenswaardig maar 
schiet toch tekort als schets van die relatie.
Van de hand van FehrerGurewich, bekend 
van haar werk over perversie, is een helder 
artikel over dit onderwerp. Gezien de recep

tie van Lacan in het Angelsaksische taalge
bied zijn er ook artikelen over feminisme en 
queer theory.
Het belang van de bundel is voor een deel 
gelegen in het feit van het verschijnen. Dat 
in deze reeks een bundel aan Lacan gewijd 
wordt, wijst op erkenning van het belang 
van een denkwijze/werkwijze die deze er
kenning vaak ontbeert. Dat is, voor Neder
land maar ook voor de Angelsaksische we
reld, van wezenlijk belang. Daarnaast is de 
bundel inhoudelijk informatief, al heeft hij 
uiteraard de voor en nadelen van dit soort 
bundels. Er is een diversiteit van onderwer
pen en van auteurs. De meeste belangrijke 
thema’s uit het werk van Lacan komen wel 
aan bod. Het zou goed zijn geweest als de 
verscheidenheid van achtergronden van 
de verschillende auteurs, die voor de niet
 ingewijde niet direct duidelijk is, wat geëx
pliciteerd zou zijn.

Eindelijk een  
handboek voor de analyse 
van bellettrie

Bespreking van

henk hillenaar & walter schönau 
(2004). Tekst en psyche — Psychoanalytische 
tekstinterpretatie in de praktijk. 
Amsterdam: Boom. isbn 90 8506 037 0, 
411 pp., ¤ 32,–

annelies van hees

Tot nu toe bestond er geen echte handlei
ding waaruit studenten, docenten, psy
choanalytici en andere geïnteresseerden 
konden leren hoe het moest, teksten inter
preteren vanuit een psychoanalytisch ge
dachtegoed. Eindelijk is die er nu wel: een 
bundel met uitleg en veel voorbeelden, be
staande uit twee delen, waarbij in het eerste 
‹ Van psychoanalyse naar literatuur › wordt 
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gegaan en de hoofdstukken de namen van 
psychoanalytische begrippen hebben mee
gekregen, zoals ‹ onbewuste › of ‹ afweer ›. In 
deel 2, dat eveneens uit zes hoofdstukken 
bestaat, gaat het de omgekeerde weg, van 
de letterkunde naar de analyse en krijgen 
de hoofdstukken namen uit de traditionele 
literaire analyse, zoals ‹ personages ›, ‹ tijd › 
en ‹ ruimte ›. Een prachtige, spiegelbeeldige 
compositie, die niet alleen toont hoe thuis 
de auteurs zich op beide gebieden voelen, 
maar ook een didactische functie lijkt te 
hebben, namelijk aan te tonen hoezeer bei
de terreinen elkaar kunnen verrijken.
De kennis van beide auteurs op het gebied 
van de klassieke psychoanalyse is fenome
naal, hun literaire kennis is dat evenzeer, 
zoals blijkt uit de veelzijdige keuze van voor
beeldteksten, van Goethe tot Annie M. G. 
Schmidt. De literaire stappen die zij nemen, 
zijn voorbeeldig en goed te volgen; het psy
choanalytische vergelijkingsmateriaal is 
goed gedocumenteerd. De auteurs wijzen er 
zelf gelukkig op dat er eigenlijk geen sprake 
is van het toepassen van een externe theorie 
op de letterkunde om zo een interpretatie te 
vinden. Juist de verwantschap tussen de let
terkunde en de psychoanalyse als ‹ teksten › 
wordt benadrukt, teksten die eigenlijk niet 
zonder elkaar kunnen. Ik heb zelden een 
boek gezien over de interpretatieve praktijk 
dat zozeer de perfectie nadert: een rustig, 
goed geschreven betoog, waarin zelfs geen 
drukfout te ontwaren valt, of het moest het 
woord ‹ pubertijd › op pagina 292 zijn.
Voor die perfectie en voor een heel leven als 
voorvechters van die praktijk verdienen zij, 
zonder enig voorbehoud, onze lof. Maar per
fectie kan ook te veel van het goede zijn; het 
gaat wel erg vaak over vaders en moeders en 
grote of kleine Oedipusjes. Er is wat weinig 
plaats voor twijfel; zo worden de dichtre
gels van Vasalis: ‹ De koningen zijn konin
gen gebleven (...) de slaven bleven slaven › 
opgevat als de samenvatting van oedipale 
verlangens in mensen ‹ die over anderen wil
len heersen, of die zich door anderen laten 
onderwerpen › (p. 66). Maar dat zijn nu juist 
preoedipale verlangens, zou je kunnen te

genwerpen, die horen bij de perversie. Door 
dat te vaak noemen van oedipale structu
ren blokkeren de auteurs andere lezingen. 
Tegenwoordig, en vooral sinds de dagen van 
de deconstructie, hoeven interpretaties niet 
langer bewijsbaar te zijn, maar juist zo open 
dat je ze kunt deconstrueren om er nieuwe, 
betwijfelbare waarheden voor in de plaats 
te stellen. Het probleem is ook dat lezen, 
zoals het in dit boek gebeurt, een vorm van 
allegorisch lezen is en als zodanig soms 
voorspelbaar wordt: geen menselijk gedrag 
of het is wel ergens in de psychoanalyse be
schreven.
Freud is in dit boek aanwezig als de scha
duw in het sprookje van Andersen. Die 
schaduw neemt aan het eind van het ver
haal de identiteit van de hoofdpersoon over; 
net zo is Freud in het onderhavige werk op 
iedere bladzijde aanwezig, als een allesover
heersende schaduw. Daar, maar niet alleen 
daar, had Lacan wellicht soelaas kunnen 
bieden. De lacaniaanse tegenstelling Ima
ginair versus Symbolisch die zo bruikbaar 
is bij het bespreken van literaire teksten 
wordt bij Hillenaar en Schönau een  moeder
 vadercontrast, dat in welhaast elke tekst een 
rol speelt. Op vergelijkbare wijze stellen zij 
herhaaldelijk dat de metonymie het nabije 
vertegenwoordigt, dus de wereld van de 
moeder, terwijl de metaforiek, het vervan
gen van één begrip door een ander, dat een 
meer beeldende werking beoogt, tot de we
reld van de vader wordt gerekend. Voor dat 
laatste is veel te zeggen, omdat immers met 
de mogelijkheid tot symboliseren definitief 
de voortalige wereld van de onmiddellijk
heid wordt verlaten en de intrede in de Sym
bolische orde, waar de Wet van de Vader 
heerst, een feit is. 
Dit zou de lacaniaanse vertaling zijn van de 
metonymische nabijheid en de metafori
sche afstand die de auteurs benadrukken. 
Zij beweren bij hun uitleg van die begrippen 
echter ook dat een metonymium feitelijk 
een soort symbolisering is zoals de meta
foor, omdat het metonymium al ‹ iets van 
het symbool in zich draagt ›. Dat laatste is 
niet helemaal waar, of het geldt hoogstens 
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voor een deel van de metonymia; zo kan 
de inhoud genoemd worden in plaats van 
het vat en omgekeerd: ‹ doe mij maar een 
glaasje ›. In de pars pro toto wordt een deel 
genoemd in plaats van het geheel: ‹ de hoe
den wuifden ›. In dergelijke gevallen is geen 
sprake van symbolisering, wel van nabijheid 
van betekenis.
In hoofdstuk 5 worden de twee vormen van 
beeldspraak op één lijn geplaatst, wat in te
genspraak lijkt met het eerdere onderscheid 
in moederlijke metonymia en vaderlijke 
metaforen. Dit is ook niet in overeenstem
ming met de eerdere constatering dat meto
nymie een vorm van verdichting is en meta
foriek van verschuiving, twee processen die 
uit de droomtaal bekend zijn en dus uit de 
voortalige werkelijkheid: ‹ Symbolisering is, 
zo leerde Freud, met verdichting en ver
schuiving, een modus operandi van het pri
maire proces en maakt als zodanig een be
langrijk onderdeel uit van de Traum arbeit › 
(p. 185). Metaforiek en symboliek — die ook 
aan de orde komt — vinden hun oorsprong 
echter veeleer in de mogelijkheid tot sym
boliseren — of vervangen — dan de eerder 
associatieve metonymie. Maar hier worden 
beide processen onbewust gemaakt — waar
bij de auteurs zich in het goede gezelschap 
van de psychoanalyse bevinden die hetzelf
de doet met verschuiving en verdichting. Als 
echter beide processen onbewust zijn, heeft 
een indeling in moederlijke metonymia en 
vaderlijke metaforen weinig zin, omdat die 
dan hoogstens dient als geheugensteuntje 
om de beide vormen van beeldspraak uit 
elkaar te houden. Wordt zo niet het bewus
te deel van het kunstzinnige proces van 
symboliseren of het gebruik van metaforen 
ontkend? Ik ken het antwoord op deze vraag 
niet, maar die vermeende overeenstemming 
is niet onproblematisch en zij verdient een 
uitgebreid onderzoek: wellicht een onder
werp voor een dissertatie? 
In hetzelfde hoofdstuk 6, Overdracht en 
tegenoverdracht, bekennen de auteurs dat 
psychoanalytische literatuurinterpretatie 
‹ in de praktijk veelal een vorm van sym
boolduiding › is. Daar zit hem juist de crux. 

Als dat namelijk waar is, is er bij deze vorm 
van literatuurbeschouwing sprake van het 
ontdekken van analogieën en wordt het ene 
verhaal in het andere ‹ vertaald › door mid
del van het vertalen van de symbolen in de 
literaire tekst in andere symbolen, bij voor
beeld Odysseus of Narcissus, die overigens 
al even literair zijn. In de eerste vier hoofd
stukken ging het er volgens de auteurs om 
de onbewuste tekst bloot te leggen, name
lijk dat wat er óók staat. Dat doen ze ook, 
maar dat gebeurt veeleer — en dat hoort 
ook — door het ontdekken van constanten 
in de beeldspraak, door uit te vinden hoe 
en waarom de metaforen in postmoderne 
teksten niet hun oorspronkelijke beteke
nis krijgen, maar in hun aaneenschakeling 
metonymisch worden, door het vinden van 
significante herhalingen of lege plekken, 
waar de tekst ‹ stokt ›, juist niet evident uit 
te leggen is.
In feite beginnen de auteurs in hoofdstuk 5 
en 6 iets anders te willen dan daarvoor. Zo
dra hier individuele beeldspraak wordt ver
taald, begint het probleem, doordat de theo
rie door hun praktijk wordt tegengespro
ken. Zoals u ziet, nodigt dit boek behalve tot 
bewondering ook uit tot tegenspraak en tot 
verder denken, en dat is niet het slechtste 
compliment dat je kunt krijgen.

De schoonzus

Bespreking van

sigmund freud & minna bernays 
(2005). Briefwechsel 1882-1938. 
Tübingen: Edition Diskord, (red. Albrecht 
Hirschmüller). isbn 3 89295 757 6, 
400 pp., ¤ 32,– 

harry stroeken

Minna Bernays was de jongere zus van 
Martha. Bij het begin van de briefwisseling 
tussen Minna Bernays en Sigmund Freud 
was Minna verloofd met Ignaz Schoenberg 


